
Dokumentatıon ber NCUu entdeckte exXite
bearbeıtet Von Sıgrid Loersch

erau Madaba aıns TO] prelımınary report the 1984 SC4a4SON
at Tell el-“Umeiri and vicınıty (BASOR upp. 24, 1986, 117-144, hıer 135[1. und
Abb 14-15
Be1i der Fortsetzung der Ergrabung dieses Tells wurde eın ammonitischer
Sıegelabdruc gefunden (Text, Übersetzung): mlkm- Wr a 1-J$ A (belonging

Milkom-" ur, miıinıster of Ba’al-jasha”. Der Önıg WIT'! mıt Baralıis Jer 40,14
iıdentifiziert. Um 600 v.Chr

St Hart, Excavatıons al Ghrareh, 1986 Preliminary report Levant 20, 1988, 8&9-
99, hıer 96)
In der 1984 entdeckten, seıt 1985 ergrabenen edomuitischen Anlage fand sıch auf
einer agazınkrugscherbe der Personenname *Ra  al Datiıerung T v.Chr.

Ke  S Mazar, Tel Batash Tımnah) Excavatıons. Second preliminary
report 81-83 (BASOR upp. 23 1985,9hıer
Be1i der Ergrabung des Tel Batash, Timna, fand sıch auf einem Keramiıkgefäß der
Personenname I-m- (Platz für ZweIl weıtere Buchstaben). Datıerung vV.Chr.:

117 Notizen Stempel- und Gewichtfunden.

Mazar, Royal ateway Ancıent Jerusalem uncovered (BAR 13 1989, Nr.3,
238-5 i hıer 46f. und Abb. 47)
Be1i den Grabungen auf dem phe: 1986 wurde auf einem Vorratsgefäß eiıne
hebräische NsChr: entdeckt (Text, Übersetzung): "Srh (belonging) the
minıster of the Dıskutiert wırd das CNaUC dieses königlichen Miınıiısters.
Datierung v.Chr

al Note seal impressions potterYy, ang arper
rıngle, Belmont Castle 1987 Second prelımınary report of excavatıons (Levant

Z 1989, 4 7-61, hıer 60f.)
Be1i der Ergrabung der TISC Suba wurden ZWweEeI1 Sıegelal  rucke gefunden (Text,
Übersetzung, Abbo.) Eın ovaler Abdruck mıt aramäiıschen Buchstaben msn
Ortsname 0Sa  9 entweder 7D westl] VOoOnNn Jerusalem oder 0Za km
NOT' VO  — Jerusalem. 625 v.Chr. Eın runder Abdruck mıt en
aramäıscher Schrift (1) yı (2) bry$S (?) (3) yhwd; Yo’el, Sohn des VYesha“ (7)

Eıne bısher nıcht bekannte Form der Sıegela  rucke mıt dem ZUTr
Perserzeit bliıchen Provinznamen as. Aus paläographischen Gründen das

v.Chr. datieren.

Porten, Fragmentary Aramaıc eel of obliıgation and CONVCYANCC. NECW
collatıons and restorations (JNES 48, 1989, Nr 3, 161-183, hıer 170{7. mıt Abb 181)
Von hıer diskutierten Jlexten ist einer bisher unveröffentlicht, VO Autor
einem Lagerraum der Staatl Museen Berlin gefunden, Fragment eiıner
aramäıschen Übertragungsurkunde mıt en (Text, Übersetzung):
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(1) P ntn Ik KSp rsn baa (2)) P $D] ZJIIK WZ|J bnJk wl JKl brT (3) [ A wh
dinn IMF. WÄNL- bnjk |bSm whn/wzj (4) rn dın WwIr$h| Ihr wbrh
Ibsm b (5) Intn KsSp kr$n kspir ! b “b[nj Dm Z] (6)
[A&fb br kpm m\hsjh hr JS[ JA Dgw (7) |Shd br |$hd gdwl bir bannn (8)

hr br br Izkrı[A] br psm{[j} (10) [ br br |
(1) shall give yo]u sılver [X] ars (2) and mMOreOVEeT...| 15 and [your
chıldren)’s. SoN daughter, (3) rother SLister £ZU shall NO he able (3)
Institute SUILLS agaınst] yOUu agaınst YOUr hıldren 1 the Name of regardıng)
FALS. And-whoever/And-if-he (4) TINgZS against YOU SULt MNZS Sult)] agaınst SOM
of OT daughter IM the NaAMe of regardiıng) thısDokumentation über neu entdeckte Texte  (1)[ °ntnI]k kspkr&n[ ](2)[ °sp] zjlk wz[j bnjk wl? jkl br wbrh] (3) [ *h w°hh  djnn Imr$h Tjk w‘I bnjk [bsm whn/wzj] (4) [jr£nk djn wjr&h] Ibr Ik wbrh  [bSm ] (S) Lintn Ik ksp kr&n ? ksplr ! - b°b[nj mlk? w °pm zjlk] (6)  [ktb br kpm m)hsjh br j&[“jh w$hdj” bgw ] (7) [$hd br ]$hd gdwI b[r ] (8)  [  br  br  1(9)[ br ]zkrj[Ah] br psm[j] (10) [  br I  Br  (1) [... 7 shall give yo]u silver [x] karsh [... (2) and moreover...] is yours and [your  Children’s. And son or daughter, (3) brother or sister (2) shall not be able (3) to  institute suits against] you or against your children [in tfhe name of (= regarding)  this... And-whoever/And-if-he (4) brings against you suit or brings (suit)] against son  of yours or daughter [in the name of (= regarding) this ... (5) he shall give you silver, x  karsh, silver] 2 q(uarters) to the 10, by the sto[ne(-weight)s of the king, and  moreover ... is yours. (6) PN son of PN wrote at the instruction of Ma]hseiah son of  Isa[iah. And the witnesses herein: (7) witness PN son of PN]; witness Gaddul so[n of  PN; (8) witness PN son of PN; witness PN son of PN; (9) witness PN son of PN;  witness] Zechari[ah] son of Psam[i;. (10) witness PN son of PN; witness PN son of  PN]  l?er  .Text bildet das Ende dieser Papyrus-Übertragungsurkunde; das Objekt der  Übertragung ist unbekannt. Datierung aus Gründen der Papyrologie, der  Paläographie und der Onomastik 1. Hälfte des 5. Jh. v.Chr.  Anschrift der Autorin:  Dr. Sigrid Loersch, Bültenweg 54, D-4417 Altenberge, Bundesrepublik Deutschland  127(3) he shall gLve YOU sılver,
ars. silver] q(uarters) the 10, by the sto[ne(-weight)s of the kıng, andDokumentation über neu entdeckte Texte  (1)[ °ntnI]k kspkr&n[ ](2)[ °sp] zjlk wz[j bnjk wl? jkl br wbrh] (3) [ *h w°hh  djnn Imr$h Tjk w‘I bnjk [bsm whn/wzj] (4) [jr£nk djn wjr&h] Ibr Ik wbrh  [bSm ] (S) Lintn Ik ksp kr&n ? ksplr ! - b°b[nj mlk? w °pm zjlk] (6)  [ktb br kpm m)hsjh br j&[“jh w$hdj” bgw ] (7) [$hd br ]$hd gdwI b[r ] (8)  [  br  br  1(9)[ br ]zkrj[Ah] br psm[j] (10) [  br I  Br  (1) [... 7 shall give yo]u silver [x] karsh [... (2) and moreover...] is yours and [your  Children’s. And son or daughter, (3) brother or sister (2) shall not be able (3) to  institute suits against] you or against your children [in tfhe name of (= regarding)  this... And-whoever/And-if-he (4) brings against you suit or brings (suit)] against son  of yours or daughter [in the name of (= regarding) this ... (5) he shall give you silver, x  karsh, silver] 2 q(uarters) to the 10, by the sto[ne(-weight)s of the king, and  moreover ... is yours. (6) PN son of PN wrote at the instruction of Ma]hseiah son of  Isa[iah. And the witnesses herein: (7) witness PN son of PN]; witness Gaddul so[n of  PN; (8) witness PN son of PN; witness PN son of PN; (9) witness PN son of PN;  witness] Zechari[ah] son of Psam[i;. (10) witness PN son of PN; witness PN son of  PN]  l?er  .Text bildet das Ende dieser Papyrus-Übertragungsurkunde; das Objekt der  Übertragung ist unbekannt. Datierung aus Gründen der Papyrologie, der  Paläographie und der Onomastik 1. Hälfte des 5. Jh. v.Chr.  Anschrift der Autorin:  Dr. Sigrid Loersch, Bültenweg 54, D-4417 Altenberge, Bundesrepublik Deutschland  127(6) o of at the Instruction of Malhseıah SO  — of
Isa[ıah. the WIENeESSES herein: C7) WILtnesSs Son of wıtness Gaddul so[n of

(8) WILfinNeSsSS SN of PN; WIitness on of (9) WIENeSS on of PN;
WIilness| Zecharılah] SON of Psamlı; (10) WIInNeSS AYO) d} of WIlnNesSs SonN of

DerText das Ende dieser Papyrus-Übertragungsurkunde; das Objekt der
Übertragung ist unbekannt. Datierung aus Gründen der Papyrologie, der
Paläographie und der Onomastık des v.Chr

Anschrift der Autorin:
Dr Sıgrid Loersch, Bültenweg 54, D-44] / Altenberge, Bundesrepubli Deutschland
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